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Шекспир. Сонет 76 на английском

	Why is my verse so barren of new pride?

So far from variation or quick change?

Why with the time do I not glance aside

To new-found methods and to compounds strange?

Why write I still all one, ever the same,

And keep invention in a noted weed,

That every word doth almost tell my name,

Showing their birth, and where they did proceed?

O know, sweet love, I always write of you,

And you and love are still my argument;

So all my best is dressing old words new,

Spending again what is already spent:

For as the sun is daily new and old,

So is my love still telling what is told.
Sonnet 76 by William Shakespeare 

	Увы, мой стих не блещет новизной,

Разнообразьем перемен нежданных.

Не поискать ли мне тропы иной,

Приемов новых, сочетаний странных?

Я повторяю прежнее опять,

В одежде старой появляюсь снова.

И кажется, по имени назвать

Меня в стихах любое может слово.

Все это оттого, что вновь и вновь

Решаю я одну свою задачу:

Я о тебе пишу, моя любовь,

И то же сердце, те же силы трачу.

Все то же солнце ходит надо мной,

Но и оно не блещет новизной!
Сонет 76 в переводе C. Маршака 

	Зачем мой стих так беден новизной

И так далек от смелых выражений?

Зачем я с веком не ищу порой

Иных созвучий, свежести сравнений?

Зачем пишу все то же об одном,

Все облекая в прежние одежды,

И в каждом слове выдаю пером,

Кто вдохновитель мой и где надежды?

О, знай, мой друг, ты свет моих стихов;

Ты и любовь - вот все их содержанье.

Я только тщусь из тех же старых слов

Дать чувству вновь иное одеянье.

Ведь солнце каждый день старо и ново.

Так и любовь, твердя все то же слово.
Сонет 76 в переводе М.Чайковского 

	Зачем мой стих не знает новизны

И так далек от модных ухищрений?

Зачем я не беру со стороны

Приемов новых, вычурных сравнений?

Зачем я остаюсь самим собой,

Ищу для чувств наряд такой знакомый,

Что в каждом слове виден почерк мой,

И чье оно, и из какого дома?

Пою всегда тебя, моя любовь,

Тобою вдохновляюсь, как и прежде,

И славен я лишь тем, что вновь и вновь

Для старых слов тку новые одежды.

Любовь, что солнце: так же не нова

И повтореньем старого жива!
Сонет 76 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 77 на английском

	Thy glass will show thee how thy beauties wear,

Thy dial how thy precious minutes waste,

The vacant leaves thy mind's imprint will bear,

And of this book, this learning mayst thou taste:

The wrinkles which thy glass will truly show

Of mouthd graves will give thee memory;

Thou by the dial's shady stealth mayst know

Time's thievish progress to eternity;

Look what thy memory cannot contain

Commit to these waste blanks, and thou shalt find

Those children nursed, delivered from thy brain,

To take a new acquaintance of thy mind.

These offices, so oft as thou wilt look,

Shall profit thee, and much enrich thy book.
Sonnet 77 by William Shakespeare 

	Седины ваши зеркало покажет,

Часы - потерю золотых минут.

На белую страницу строчка ляжет -

И вашу мысль увидят и прочтут.

По черточкам морщин в стекле правдивом

Мы все ведем своим утратам счет.

А в шорохе часов неторопливом

Украдкой время к вечности течет.

Запечатлейте беглыми словами

Все, что не в силах память удержать.

Своих детей, давно забытых вами,

Когда-нибудь вы встретите опять.

Как часто эти найденные строки

Для нас таят бесценные уроки!
Сонет 77 в переводе C. Маршака 

	Как вянешь ты, пусть зеркало покажет,

Твои часы - как праздно ты живешь.

В пустых листах твой дух печатью ляжет,

В них поученье ты себе найдешь:

Морщины, отраженные стеклом,

Твердят, что нас могила ожидает,

А ход часов не шепчет ли о том,

Что в вечность время, крадучись, шагает?

Чего не может память сохранить,

Доверь пустым листам, и ты нежданно,

Когда начнут созданья мозга жить,

Познаешь дух, тебе природой данный.

Чем чаще будешь их читать, тем ты

Богаче будешь, а с тобой - листы.
Сонет 77 в переводе М.Чайковского 

	Часы покажут, как мелькают миги,

А зеркало - как увядаешь ты.

Пусть белые страницы этой книги

В себя вберут души твоей черты.

Морщины, отраженные правдиво,

Заставят о могиле вспомянуть,

А стрелок тень, ползя неторопливо,

Указывает к вечности наш путь.

Не в силах ты упомнить все на свете -

Страницам этим мысли ты доверь.

Они, тобой взлелеянные дети,

Твоей души тебе откроют дверь.

Тем книга будет глубже и ценней,

Чем чаще станешь обращаться к ней.
Сонет 77 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 78 на английском

	So oft have I invoked thee for my Muse,

And found such fair assistance in my verse,

As every alien pen hath got my use,

And under thee their poesy disperse.

Thine eyes, that taught the dumb on high to sing,

And heavy ignorance aloft to fly,

Have added feathers to the learnd's wing

And given grace a double majesty.

Yet be most proud of that which I compile,

Whose influence is thine, and born of thee:

In others' works thou dost but mend the style,

And arts with thy sweet graces gracd be;

But thou art all my art, and dost advance

As high as learning my rude ignorance.
Sonnet 78 by William Shakespeare 

	Тебя я музой называл своею

Так часто, что теперь наперебой

Поэты, переняв мою затею,

Свои стихи украсили тобой.

Глаза, что петь немого научили,

Заставили невежество летать, -

Искусству тонкому придали крылья,

Изяществу - величия печать.

И все же горд своим я приношеньем,

Хоть мне такие крылья не даны.

Стихам других ты служишь украшеньем,

Мои стихи тобою рождены.

Поэзия - в тебе. Простые чувства

Ты возвышать умеешь до искусства!
Сонет 78 в переводе C. Маршака 

	Я так же часто призывал тебя

Быть Музою моих стихотворений,

Как все другие, что несут, как я,

К твоим стопам плоды их вдохновений.

Твой облик, что научит петь немого

И неуча парить за облака,

Дал силы новые искусству слова,

Удвоил мощь и грацию стиха.

Но более всего гордись моим:

В нем все - любовь, все - пламень чувства.

Ты только придал внешний блеск другим

И прелестью своей развил искусство -

Но можно ли сравнить, что сделал мне ты,

Из неуча взведя меня в поэты?
Сонет 78 в переводе М.Чайковского 

	Так часто Музой ты моей была,

Мне помогая вдохновенным словом,

Что и другие перья без числа

Стихи кропают под твоим покровом.

Твой взор немому голос возвратит,

Летать научит грузное бессилье,

Изяществу придаст вельможный вид,

Учености добавит перьев в крылья.

Но ты гордись лишь творчеством моим:

Оно твое и внушено тобою.

Пусть блеск ты придаешь стихам чужим

И улучшаешь творчество чужое, -

Мое искусство - это ты сама,

На нем сиянье твоего ума.
Сонет 78 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 79 на английском

	Whilst I alone did call upon thy aid,

My verse alone had all thy gentle grace,

But now my gracious numbers are decayed,

And my sick Muse doth give another place.

I grant (sweet love) thy lovely argument

Deserves the travail of a worthier pen,

Yet what of thee thy poet doth invent

He robs thee of, and pays it thee again:

He lends thee virtue, and he stole that word

From thy behaviour; beauty doth he give,

And found it in thy cheek; he can afford

No praise to thee but what in thee doth live.

Then thank him not for that which he doth say,

Since what he owes thee, thou thyself dost pay.
Sonnet 79 by William Shakespeare 

	Когда один я находил истоки

Поэзии в тебе, блистал мой стих.

Но как теперь мои померкли строки

И голос музы немощной затих!

Я сознаю своих стихов бессилье.

Но все, что можно о тебе сказать,

Поэт в твоем находит изобилье,

Чтобы тебе преподнести опять.

Он славит добродетель, это слово

Украв у поведенья твоего,

Он воспевает красоту, но снова

Приносит дар, ограбив божество.

Благодарить не должен тот, кто платит

Сполна за все, что стихотворец тратит!
Сонет 79 в переводе C. Маршака 

	Пока один тебя я призывал,

Ты лишь мои стихи дарил приветом.

Теперь, когда отцвел мой мадригал

И Муза перешла к другим поэтам,

Я допускаю: чар твоих предмет

Достоин лучшего пера, чем это,

Но все, что скажет о тебе поэт, -

Платеж тебе твоею же монетой.

Достоинства ль твои он воспевает -

Он из твоих поступков их берет.

Красу у щек твоих он похищает.

Что он ни славит, все в тебе живет.

Чего ж тебе его благодарить

За то, что сам ты вынужден платить?
Сонет 79 в переводе М.Чайковского 

	Пока тебя о помощи просил

Лишь я один, мой стих был полн красою.

Теперь он стал и неуклюж и хил,

И Музу надо заменить другою.

Да, знаю я - тебя прекрасней нет,

Заслуживаешь ты пера иного,

Что б о тебе ни написал поэт,

Твое ж добро тебе отдаст он снова.

Он славит добродетель, - но ее

У твоего украл он поведенья;

Крадет очарование твое,

И в дар приносит как свое творенье.

Его благодарить не должен тот,

Кто на себя долги его берет.
Сонет 79 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 80 на английском

	O how I faint when I of you do write,

Knowing a better spirit doth use your name,

And in the praise thereof spends all his might,

To make me tongue-tied speaking of your fame.

But since your worth (wide as the ocean is)

The humble as the proudest sail doth bear,

My saucy bark (inferior far to his)

On your broad main doth wilfully appear.

Your shallowest help will hold me up afloat,

Whilst he upon your soundless deep doth ride,

Or (being wracked) I am a worthless boat,

He of tall building and of goodly pride.

Then if he thrive and I be cast away,

The worst was this: my love was my decay.
Sonnet 80 by William Shakespeare 

	Мне изменяет голос мой и стих,

Когда подумаю, какой певец

Тебя прославил громом струн своих,

Меня молчать заставив наконец.

Но так как вольный океан широк

И с кораблем могучим наравне

Качает скромный маленький челнок, -

Дерзнул я появиться на волне.

Лишь с помощью твоей средь бурных вод

Могу держаться, не иду ко дну.

А он в сиянье парусов плывет,

Бездонную тревожа глубину.

Не знаю я, что ждет меня в пути,

Но не боюсь и смерть в любви найти!
Сонет 80 в переводе C. Маршака 

	О, как мне страшно о тебе писать,

Узнав, что лучший дух тебя возносит

И силится мои хвалы попрать!

Но раз дары твои свободно носят,

Как океан безбрежный, все равно

И бедное, и мощное ветрило,

Мой жалкий челн - пускай слабей его! -

Направит вдаль упрямое правило.

Спасешь - и полечу по гребню волн,

Пока он ждет над бездной молчаливой.

Дашь гибель - значит, я негодный челн,

А он могуч в постройке горделивой.

И если рок судил мне пораженье,

В моей любви гнездилось уж паденье...
Сонет 80 в переводе М.Чайковского 

	Как я слабею, зная, что другой,

Чье дарованье выше и мощнее,

В своих стихах восславил образ твой.

Я б тоже пел, но рядом с ним немею.

Однако дух твой - вольный океан,

И гордый парус носит он и скромный;

Пускай судьбой челнок мне только дан, -

Плывет он там, где и корабль огромный.

Но я держусь лишь помощью твоей,

А он бесстрашно реет над пучиной.

Мой жалкий челн погибнет средь зыбей,

Он будет плыть, незыблемый и чинный,

И если вправду смерть придет за мной,

То этому любовь моя виной.
Сонет 80 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 81 на английском

	Or shall I live your epitaph to make,

Or you survive when I in earth am rotten,

From hence your memory death cannot take,

Although in me each part will be forgotten.

Your name from hence immortal life shall have,

Though I (once gone) to all the world must die;

The earth can yield me but a common grave,

When you intombd in mens eyes shall lie:

Your monument shall be my gentle verse,

Which eyes not yet created shall o'er-read,

And tongues to be your being shall rehearse,

When all the breathers of this world are dead;

You still shall live (such virtue hath my pen)

Where breath most breathes, even in the mouths of men.
Sonnet 81 by William Shakespeare 

	Тебе ль меня придется хоронить

Иль мне тебя, - не знаю, друг мой милый.

Но пусть судьбы твоей прервется нить,

Твой образ не исчезнет за могилой.

Ты сохранишь и жизнь и красоту,

А от меня ничто не сохранится.

На кладбище покой я обрету,

А твой приют - открытая гробница.

Твой памятник - восторженный мой стих.

Кто не рожден еще, его услышит.

И мир повторит повесть дней твоих,

Когда умрут все те, кто ныне дышит.

Ты будешь жить, земной покинув прах,

Там, где живет дыханье, - на устах!
Сонет 81 в переводе C. Маршака 

	Мне ль пережить тебя назначил рок,

Иль раньше буду я в земле зарыт,

Не вырвет смерть тебя из этих строк,

Хотя я буду сам давно забыт.

Бессмертье в них тебе судил Всесильный,

А мне, когда умру, - удел червей.

Мне предназначен скромный холм могильный,

Тебе - нетленный трон в очах людей.

Твой монумент - мой стих: прочтут его

Еще бытья не знающие очи

На языках, неведомых еще.

Когда мы все умолкнем в вечной ночи,

Ты будешь жив - так мощен я в стихах,-

Где дышит дух живой - в людских устах!
Сонет 81 в переводе М.Чайковского 

	Я ль сочиню тебе надгробный стих,

Иль ты мое увидишь погребенье, -

Но ты пребудешь ввек в сердцах людских,

А я истлею, преданный забвенью.

Бессмертие отныне жребий твой,

Мое же имя смерть не пощадила.

Мой жалкий прах лежит в земле сырой,

Но на виду у всех твоя могила.

Я памятник тебе в стихах воздвиг.

Их перечтут в грядущем наши дети,

И вновь тебя прославит их язык,

Когда не будет нас уже на свете.

Могуществом поэзии моей

Ты будешь жить в дыхании людей.

Сонет 81 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 82 на английском

	I grant thou wert not married to my Muse,

And therefore mayst without attaint o'erlook

The dedicated words which writers use

Of their fair subjects, blessing every book.

Thou art as fair in knowledge as in hue,

Finding thy worth a limit past my praise,

And therefore art inforced to seek anew

Some fresher stamp of the time-bettering days.

And do so, love; yet when they have devised

What straind touches rhetoric can lend,

Thou, truly fair, wert truly sympathised

In true plain words by the true-telling friend;

And their gross painting might be better used

Where cheeks need blood; in thee it is abused.
Sonnet 82 by William Shakespeare 

	Не обручен ты с музою моей,

И часто снисходителен твои суд,

Когда тебе поэты наших дней

Красноречиво посвящают труд.

Твой ум изящен, как твои черты,

Гораздо тоньше всех моих похвал.

И поневоле строчек ищешь ты

Новее тех, что я тебе писал.

Я уступить соперникам готов.

Но после риторических потуг

Яснее станет правда этих слов,

Что пишет просто говорящий друг.

Бескровным краска яркая нужна,

Твоя же кровь и без того красна!
Сонет 82 в переводе C. Маршака 

	Допустим, что ты чужд моим стихам

И можешь дать оценку беспристрастно

Тем посвященьям, что к твоим стопам

Писатели несут подобострастно.

Ты столь же полон знаний, как красот,

И, думая, что мной не оценен,

Теперь искать размеров принужден

Свежей моих для песен и для од.

Ну что ж, ищи! Но ты увидишь скоро,

Как много лжи средь выспренних потуг,

Что истинно, без ложного убора

Тебя изобразил лишь твой правдивый друг.

Прикрасы там нужны, где все убого,

Где красок нет, - в тебе же их так много!
Сонет 82 в переводе М.Чайковского 

	Ты с музою моей не обручен,

А потому без всякого смущенья

Глядишь ты, как тебе со всех сторон

Поэты преподносят посвященья.

Всей мудрости твоей и красоты

Представить не смогли мои сонеты,

И у поэтов новых хочешь ты

Найти достойней и верней портреты.

Ну что ж, ищи! Когда же истощат

Искусную риторику другие,

Ты возвратись тогда ко мне назад -

Слова услышишь нежные, простые.

Нужна бескровным яркая мазня -

В тебе ж избыток крови и огня.

Сонет 82 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 83 на английском

	I never saw that you did painting need,

And therefore to your fair no painting set;

I found (or thought I found) you did exceed

The barren tender of a poet's debt:

And therefore have I slept in your report,

That you yourself, being extant, well might show

How far a modern quill doth come too short,

Speaking of worth, what worth in you doth grow.

This silence for my sin you did impute,

Which shall be most my glory, being dumb,

For I impair not beauty, being mute,

When others would give life, and bring a tomb.

There lives more life in one of your fair eyes

Than both your poets can in praise devise.
Sonnet 83 by William Shakespeare 

	Я думал, что у красоты твоей

В поддельных красках надобности нет.

Я думал: ты прекрасней и милей

Всего, что может высказать поэт.

Вот почему молчания печать

На скромные уста мои легла, -

Чтобы свое величье доказать

Без украшений красота могла.

Но ты считаешь дерзостным грехом

Моей влюбленной музы немоту.

Меж тем другие немощным стихом

Бессмертную хоронят красоту.

То, что во взоре светится твоем,

Твои певцы не выразят вдвоем!
Сонет 83 в переводе C. Маршака 

	По-моему, прикрас тебе не надо,

И потому я их не придавал.

Я находил, что чар твоих отрада

Сильнее всех напыщенных похвал.

Поэтому умолк я, чтоб ты сам

Мог видеть, как новейшие приемы

Неподходящи, слишком узки там,

Где совершенства с ложью не знакомы.

Мое молчанье ты вменил мне в грех,

Когда оно достойно одобренья

За то, что не был я собратом тех,

Кто вместо жизни дал лишь искаженье.

В твоих очах гораздо больше света,

Чем могут выразить твои поэты.
Сонет 83 в переводе М.Чайковского 

	Не замечая на тебе румян,

И сам я их не брал, тебя рисуя.

Казалось мне, - коль это не обман, -

Даешь ты больше, чем отдать могу я.

И потому был вялым мой язык,

Что ожидал я - сам ты громогласно

Расскажешь всем, как искажен твой лик

В поэзии и слабой, и пристрастной.

Молчанье ты вменяешь мне в вину,

Но эта немота - моя заслуга:

Я красоты твоей не обману

И не предам могиле прелесть друга.

Ведь жизни, что горит в глазах твоих,

Не передаст и двух поэтов стих.
Сонет 83 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 84 на английском

	Who is it that says most which can say more

Than this rich praise -- that you alone are you,

In whose confine immurd is the store

Which should example where your equal grew?

Lean penury within that pen doth dwell

That to his subject lends not some small glory,

But he that writes of you, if he can tell

That you are you, so dignifies his story:

Let him but copy what in you is writ,

Not making worse what nature made so clear,

And such a counterpart shall fame his wit,

Making his style admird every where.

You to your beauteous blessings add a curse,

Being fond of praise, which makes your praises worse.
Sonnet 84 by William Shakespeare 

	Кто знает те слова, что больше значат

Правдивых слов, что ты есть только ты?

Кто у себя в сокровищнице прячет

Пример тебе подобной красоты?

Как беден стих, который не прибавил

Достоинства виновнику похвал.

Но только тот в стихах себя прославил,

Кто попросту тебя тобой назвал.

Пересказав, что сказано природой,

Он создает правдивый твой портрет,

Которому бесчисленные годы

Восторженно дивиться будет свет.

А голоса тебе любезной лести

Звучат хулой твоей красе и чести!
Сонет 84 в переводе C. Маршака 

	Там больший пыл восторга невозможен,

Где сказано, что ты один лишь - ты...

В каких краях, где в тайниках заложен

Бесценный перл подобной красоты?

Убого то перо, что не сумеет

Превознести предмета своего.

Но о тебе одно сказать довлеет:

Что ты лишь ты - и больше ничего!

Кто спишет то, что вписано в тебе,

Не исказив, что создала природа, -

Такой поэт прославится везде,

И стих его не обесцветят годы.

Свои дары пятнаешь ты, ценя

Лишь чад похвал, уродящих тебя.
Сонет 84 в переводе М.Чайковского 

	Кто скажет больше? Что красноречивей

Хвалы немногословной - "Ты есть ты"?

Нет в мире слов дороже и правдивей,

Достигнувших такой же высоты.

Беспомощны и неискусны перья,

Бессильные предмет украсить свой.

Но тот заслужит славы и доверья,

Кто просто назовет тебя тобой.

Пускай изобразит он, не лукавя,

То, что создать природы гений смог,

И прославлять тогда мы будем вправе

Его искусство, ум его и слог.

Но чтоб хвала не навлекла хулы,

Не жаждай безудержной похвалы.
Сонет 84 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 85 на английском

	My tongue-tied Muse in manners holds her still,

While comments of your praise, richly compiled,

Reserve their character with golden quill

And precious phrase by all the Muses filed.

I think good thoughts, whilst other write good words,

And like unlettered clerk still cry 'Amen'

To every hymn that every spirit affords

In polished form of well-refind pen.

Hearing you praised, I say, ''Tis so, 'tis true',

And to the most of praise add something more;

But that is in my thought, whose love to you

(Though words come hindmost) holds his rank before.

Then others for the breath of words respect,

Me for my dumb thoughts, speaking in effect.
Sonnet 85 by William Shakespeare 

	Моя немая муза так скромна.

Меж тем поэты лучшие кругом

Тебе во славу чертят письмена

Красноречивым золотым пером.

Моя богиня тише всех богинь.

И я, как малограмотный дьячок,

Умею только возглашать "аминь!"

В конце торжественно звучащих строк.

Я говорю: "Конечно!", "Так и есть!",

Когда поэты произносят стих,

Твоим заслугам воздавая честь, -

Но сколько Чувства в помыслах моих!

За громкие слова цени певцов,

Меня - за мысли тихие, без слов!
Сонет 85 в переводе C. Маршака 

	Моя немая муза, милый, спит,

Когда к тебе несутся песнопенья,

И много перьев золотых скрипит,

А музы ткут изысканность хваленья.

Со мною - мысль, с другими - лишь слова.

Кричу "аминь", как дьяк во славу Бога,

Услышав всякий гимн, где у стиха

Изящество и благозвучье слога.

И говорю: "Да, это так; да, верно!"

И хочется еще хвалы прибавить,

Но мысленно. В моей любви безмерной

Не слово - мысль одна умеет славить.

Цени ж других за их слова пустые;

Меня - за мысли пламенно-немые.
Сонет 85 в переводе М.Чайковского 

	Безмолвна Муза скромная моя,

Меж тем тебе похвал кудрявых том

Оттачивают, лести не тая,

Другие музы золотым пером.

Я полон дум, они же пышных слов.

Как пономарь, не знающий письма,

"Аминь" твержу я после их стихов -

Творений изощренного ума.

Их слыша, говорю я: "Да", "Вот, вот",

И также рассыпаюсь в похвалах.

Но лишь в душе. А в ней любовь живет,

Живет без слов, но жарче, чем в словах.

За звучные слова цени других;

Меня же - за невысказанный стих.
Сонет 85 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 86 на английском

	Was it the proud full sail of his great verse,

Bound for the prize of all-too-precious you,

That did my ripe thoughts in my brain inhearse,

Making their tomb the womb wherein they grew?

Was it his spirit, by spirits taught to write

Above a mortal pitch, that struck me dead?

No, neither he, nor his compeers by night

Giving him aid, my verse astonishd.

He, nor that affable familiar ghost

Which nightly gulls him with intelligence,

As victors, of my silence cannot boast;

I was not sick of any fear from thence;

But when your countenance filled up his line,

Then lacked I matter, that infeebled mine.
Sonnet 86 by William Shakespeare 

	Его ли стих - могучий шум ветрил,

Несущихся в погоню за тобою, -

Все замыслы во мне похоронил,

Утробу сделав урной гробовою?

Его ль рука, которую писать

Учил какой-то дух, лишенный тела,

На робкие уста кладет печать,

Достигнув в мастерстве своем предела?

О нет, ни он, ни дружественный дух -

Его ночной советчик бестелесный -

Так не могли ошеломить мой слух

И страхом поразить мой дар словесный.

Но если, ты с его не сходишь уст, -

Мой стих, как дом, стоит открыт и пуст!
Сонет 86 в переводе C. Маршака 

	Его стихов ли гордое ветрило,

Стремясь к тебе, награде всех наград,

В моем мозгу рой дум похоронило

И обратило в гроб цветущий сад?

Его ли дух, злым духом наученный

Писать стихи, стал палачом моих?

Нет, не злой дух, советник сокровенный,

Нет, и не сам он поразил мой стих.

Ни он, ни этот тайный вдохновитель,

Средь тишины желанный гость ночной,

Не может хвастаться как победитель.

Я не боюсь побед их надо мной!

Но чуть ты стал сочувствовать ему,

Я замолчал и погрузился в тьму.
Сонет 86 в переводе М.Чайковского 

	Его ль стихи, красой тебя пленив

И гордо распустив свои ветрила,

Во мне замкнули мысли, превратив

Утробу, их зачавшую, в могилу?

Его ли дух, бессмертных слов творец,

Мой тихий голос предал вдруг проклятью?

Нет! То не он готовит мне конец

И не его коварные собратья.

Не сможет он, ни дух ему родной,

Чьи по ночам он слушал назиданья,

Похвастаться победой надо мной,

И не от них идет мое молчанье.

Но ты теперь живешь в его стихах,

И, обеднев, мой малый дар зачах.
Сонет 86 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 87 на английском

	Farewell, thou art too dear for my possessing,

And like enough thou know'st thy estimate:

The charter of thy worth gives thee releasing;

My bonds in thee are all determinate.

For how do I hold thee but by thy granting,

And for that riches where is my deserving?

The cause of this fair gift in me is wanting,

And so my patent back again is swerving.

Thy self thou gav'st, thy own worth then not knowing,

Or me, to whom thou gav'st it, else mistaking;

So thy great gift, upon misprision growing,

Comes home again, on better judgement making.

Thus have I had thee as a dream doth flatter,

In sleep a king, but waking no such matter.
Sonnet 87 by William Shakespeare 

	Прощай! Тебя удерживать не смею.

Я дорого ценю любовь твою.

Мне не по -средствам то, чем я владею,

И я залог покорно отдаю.

Я, как подарком, пользуюсь любовью.

Заслугами не куплена она.

И значит, добровольное условье

По прихоти нарушить ты вольна.

Дарила ты, цены не зная кладу

Или не зная, может быть, меня.

И не по праву взятую награду

Я сохранял до нынешнего дня.

Был королем я только в сновиденье.

Меня лишило трона пробужденье!
Сонет 87 в переводе C. Маршака 

	Прощай! Ты слишком дорог для меня

И самому себе ты знаешь цену.

Тебе свобода мной возвращена,

И моему предел положен плену.

Как удержать тебя мне против воли?

Заслугами моими не богат, -

Не стою я такой блаженной доли

И все права мои даю назад.

Ты дал их мне, еще меня не зная

И зная мало о себе самом.

Твои дары, в разладе возрастая,

Из чуждого вернутся в отчий дом.

Я обладал тобой, как в сновиденьи,

И был царем - до мига пробужденья.
Сонет 87 в переводе М.Чайковского 

	Прощай! Меж нас я не хочу сближенья -

Ведь для меня чрезмерно дорога ты.

Вручаю сам тебе освобожденье,

Ты предо мной ни в чем не виновата.

Тебя держать, презрев твое желанье?

Как мне принять такое подношенье?

Не стою я столь щедрого даянья -

Так отбери же запись на владенье.

Меня ль, себя ль оцениваешь ложно,

Но быть моей - ошибка и страданье.

Твой дивный дар принять мне невозможно

Возьми его назад без колебанья.

Тобой владел я в лестном сновиденье:

Король во сне ничто по пробужденье.
Сонет 87 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 88 на английском

	When thou shalt be disposed to set me light,

And place my merit in the eye of scorn,

Upon thy side against myself I'll fight,

And prove thee virtuous, though thou art forsworn:

With mine own weakness being best acquainted,

Upon thy part I can set down a story

Of faults concealed wherein I am attainted,

That thou in losing me shall win much glory;

And I by this will be a gainer too,

For, bending all my loving thoughts on thee,

The injuries that to myself I do,

Doing thee vantage, double vantage me.

Such is my love, to thee I so belong,

That for thy right myself will bear all wrong.
Sonnet 88 by William Shakespeare 

	Когда захочешь, охладев ко мне,

Предать меня насмешке и презренью,

Я на твоей останусь стороне

И честь твою не опорочу тенью.

Отлично зная каждый свой порок,

Я рассказать могу такую повесть,

Что навсегда сниму с тебя упрек,

Запятнанную оправдаю совесть.

И буду благодарен я судьбе:

Пускай в борьбе терплю я неудачу,

Но честь победы приношу тебе

И дважды обретаю все, что трачу.

Готов.я жертвой быть неправоты,

Чтоб только правой оказалась ты!
Сонет 88 в переводе C. Маршака 

	Когда захочешь обличить меня,

Изобразив, глумясь, в окраске темной,

Против себя с тобою буду я

И докажу, что прав ты, вероломный!

Я лучше всех сам знаю, в чем я слаб.

Пред всеми разверну позорный свиток

Моих грехов, чтобы, как верный раб,

Сиянью твоему придать избыток.

И я не буду в проигрыше, нет, -

Лишь помышляя о твоем покое,

Все, что я сделаю себе во вред,

Раз нужно для тебя, нужней мне вдвое.

Я так люблю тебя. Весь, весь я твой!

Мне в радость скорбь моя за твой покой!
Сонет 88 в переводе М.Чайковского 

	Когда решишь расстаться ты со мной

И обольешь меня своим презреньем,

С тобою на себя пойду войной,

Твой приговор не оскорблю сомненьем.

Всех лучше зная суетный свой нрав,

Раскрою пред тобой свои пороки,

И ты, меня унизив и прогнав,

Себя покроешь славою высокой.

И выигрыш мне будет самому:

Ведь я к тебе привязан всей душою -

Коль рада ты позору моему,

То радостью твоей я счастлив вдвое.

Так я люблю! Стерплю и больше зла,

Чтоб только ты счастливою была.
Сонет 88 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 89 на английском

	Say that thou didst forsake me for some fault,

And I will comment upon that offence;

Speak of my lameness, and I straight will halt,

Against thy reasons making no defence.

Thou canst not (love) disgrace me half so ill,

To set a form upon desird change,

As I'll myself disgrace, knowing thy will:

I will acquaintance strangle and look strange,

Be absent from thy walks, and in my tongue

Thy sweet belovd name no more shall dwell,

Lest I (too much profane) should do it wrong,

And haply of our old acquaintance tell.

For thee, against myself I'll vow debate,

For I must ne'er love him whom thou dost hate.
Sonnet 89 by William Shakespeare 

	Скажи, что ты нашла во мне черту,

Которой вызвана твоя измена.

Ну, осуди меня за хромоту -

И буду я ходить, согнув колено.

Ты не найдешь таких обидных слов,

Чтоб оправдать внезапность охлажденья,

Как я найду. Я стать другим готов,

Чтоб дать тебе права на отчужденье.

Дерзну ли о тебе упомянуть?

Считать я буду память вероломством

И при других не выдам как-нибудь,

Что мы старинным связаны знакомством.

С самим собою буду я в борьбе:

Мне тот враждебен, кто не мил тебе!
Сонет 89 в переводе C. Маршака 

	Скажи, что я виновен - без протеста

Я стану в этом уверять других;

Скажи, что хром - и я не сдвинусь с места,

Не возражая против слов твоих.

Не можешь ты меня унизить боле,

Придать мрачнее вид делам моим,

Чем я. И вот, твоей покорный воле,

Я притворюсь тебе совсем чужим.

Я стану избегать возможной встречи,

И имя столь любимое твое

Я исключу из повседневной речи,

Чтоб выдать нас оно вдруг не могло.

Сам на себя воздвигну клеветы...

Могу ль любить, кого не любишь ты?..
Сонет 89 в переводе М.Чайковского 

	Ты скажешь, что покинут я тобой

Из-за моих пороков - соглашаюсь.

Коль скажешь: хром я, - стану я хромой,

Оправдываться даже не решаясь.

Ища разрыва нашего предлог,

Ты так не насмеешься надо мною,

Как сам себя я осмеять бы мог.

Чужим представлюсь, близость нашу скрою,

Не повстречаюсь на твоем пути,

Нежнейшее твое забуду имя,

Чтобы тебе вреда не нанести

Словами безрассудными своими.

Из-за тебя себя я обвинил:

Мне ненавистен, кто тебе не мил.
Сонет 89 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 90 на английском

	Then hate me when thou wilt, if ever, now

Now while the world is bent my deeds to cross,

Join with the spite of Fortune, make me bow,

And do not drop in for an after-loss.

Ah do not, when my heart has scaped this sorrow,

Come in the rearward of a conquered woe;

Give not a windy night a rainy morrow,

To linger out a purposed overthrow.

If thou wilt leave me, do not leave me last,

When other petty griefs have done their spite,

But in the onset come; so shall I taste

At first the very worst of Fortune's might;

And other strains of woe, which now seem woe,

Compared with loss of thee, will not seem so.
Sonnet 90 by William Shakespeare 

	Уж если ты разлюбишь - так теперь,

Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.

Будь самой горькой из моих потерь,

Но только не последней каплей горя!

И если скорбь дано мне превозмочь,

Не наноси удара из засады.

Пусть бурная не разрешится ночь

Дождливым утром - утром без отрады.

Оставь меня, но не в последний миг,

Когда от мелких бед я ослабею.

Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг,

Что это горе всех невзгод больнее,

Что нет невзгод, а есть одна беда -

Твоей любви лишиться навсегда!
Сонет 90 в переводе C. Маршака 

	Коль хочешь быть врагом мне - будь им ныне,

Когда гоним я роком и людьми.

Примкни скорей к враждебной мне судьбине,

Но медленной отравой не томи!

Когда душа печали сбросит гнет,

О, не буди подавленную муку!

За бурей вслед пусть дождик не идет...

Не замедляй решенную разлуку,

Покинь, - но не последним, умоляю,

За меньшими печалями вослед,

Нет, сразу порази! Тогда познаю

Тягчайшую из выпавших мне бед.

И горе, что считаю ныне горем,

Покажется мне каплей рядом с морем!
Сонет 90 в переводе М.Чайковского 

	Что ж, ненавидь, коль хочешь! Но сейчас,

Сейчас, когда грозит мне злобой небо.

Согни меня, с судьбой объединясь,

Но лишь бы твой удар последним не был.

Ах, если сердцем я осилю зло,

Ему немедля ты явись на смену.

Чтобы за бурной ночью не пришло

С дождями утро, - доверши измену

И уходи! Но только не тогда,

Когда все беды наигрались мною.

Уйди сейчас, чтоб первая беда

Была страшней всех посланных судьбою.

И после жесточайшей из утрат

Другие легче станут во сто крат.
Сонет 90 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 91 на английском

	Some glory in their birth, some in their skill,

Some in their wealth, some in their body's force,

Some in their garments, though new-fangled ill,

Some in their hawks and hounds, some in their horse;

And every humour hath his adjunct pleasure,

Wherein it finds a joy above the rest;

But these particulars are not my measure:

All these I better in one general best.

Thy love is better than high birth to me,

Richer that wealth, prouder than garments' cost,

Of more delight than hawks and horses be;

And having thee, of all men's pride I boast:

Wretched in this alone, that thou mayst take

All this away, and me most wretched make.
Sonnet 91 by William Shakespeare 

	Кто хвалится родством своим со знатью,

Кто силой, кто блестящим галуном,

Кто кошельком, кто пряжками на платье,

Кто соколом, собакой, скакуном.

Есть у людей различные пристрастья,

Но каждому милей всего одно.

А у меня особенное счастье, -

В нем остальное все заключено.

Твоя любовь, мой друг, дороже клада,

Почетнее короны королей,

Наряднее богатого наряда,

Охоты соколиной веселей.

Ты можешь все отнять, чем я владею,

И в этот миг я сразу обеднею!
Сонет 91 в переводе C. Маршака 

	Кто хвалится искусством, кто - рожденьем,

Кто - деньгами, кто - парчевым плащом,

Кто - мускульною силой, кто - именьем,

Кто - соколом, собакой иль конем.

И каждый радость, сродную ему,

Считает самой высшей из утех.

Все это не по вкусу моему.

Мое пристрастье - лучшее из всех:

Твоя любовь мне знатности милее,

Богаче денег и славней венца,

Охотничьей потехи веселее,

Когда ты мой - нет гордости конца...

Но горе в том, что все отнять ты властен,

А без твоей любви я так несчастен!
Сонет 91 в переводе М.Чайковского 

	Тот чванится умом, тот родословной,

Тот модным платьем, что висит на нем,

Тот золотом, тот силой полнокровной,

Тот соколом иль псом, а тот конем.

Так каждый обретет свою отраду,

В чем видит наслаждения предел.

Но мне ничтожных радостей не надо, -

Я радостью особой овладел.

Твоя любовь - она царей знатнее,

Богатств богаче, платьев всех пышней.

Что конь и пес и сокол перед нею?!

Тебя имея, всех я стал сильней!

Одна беда - ты можешь все отнять,

И всех беднее стану я опять.
Сонет 91 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 92 на английском

	But do thy worst to steal thyself away,

For term of life thou art assurd mine,

And life no longer than thy love will stay,

For it depends upon that love of thine.

Then need I not to fear the worst of wrongs,

When in the least of them my life hath end;

I see a better state to me belongs

Than that which on thy humour doth depend.

Thou canst not vex me with inconstant mind,

Since that my life on that revolt doth lie.

O what a happy title do I find,

Happy to have thy love, happy to die!

But what's so blessd-fair that fears no blot?

Thou mayst be false, and yet I know it not.
Sonnet 92 by William Shakespeare 

	Ты от меня не можешь ускользнуть.

Моей ты будешь до последних дней.

С любовью связан жизненный мой путь,

И кончиться он должен вместе с ней.

Зачем же мне бояться худших бед,

Когда мне смертью меньшая грозит?

И у меня зависимости нет

От прихотей твоих или обид.

Не опасаюсь я твоих измен.

Твоя измена - беспощадный нож.

О, как печальный жребий мой блажен:

Я был твоим, и ты меня убьешь.

Но счастья нет на свете без пятна.

Кто скажет мне, что ты сейчас верна?
Сонет 92 в переводе C. Маршака 

	Но что ни делай, чтоб порвать со мной,

До смертного конца ты будешь мой.

Я буду жить, пока меня ты любишь,

Ты осчастливишь, ты же и погубишь.

Чего страшиться худшей из обид,

Когда в малейшей - жизни прекращенье?

Нет, лучшая мне доля предстоит,

Чем быть рабом каприза настроенья.

Изменой мне не возмутишь покоя,

Коль от нее зависит жизнь моя...

О, наконец могу вздохнуть легко я,

Счастливым жить и умереть любя.

Соблазнов красоте не избежать.

Но я измен твоих могу не знать...
Сонет 92 в переводе М.Чайковского 

	Как ни стремись укрыться вновь и вновь, -

Пока я жив, ты мне обречена.

Но длится жизнь не дольше, чем любовь, -

Ведь от любви зависима она.

Я не боюсь твоих обид - больших,

Когда от малой рвется жизни нить.

Чем быть в плену у прихотей твоих,

Во много лучше, как сейчас, мне жить.

Меня изменой не сгубить тебе

Вся жизнь моя на лезвии измен.

Как счастлив я во всей своей судьбе:

Люблю я - счастлив, и умру - блажен.

Но нет красы на свете без пятна:

А вдруг ты и сейчас мне неверна!
Сонет 92 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 93 на английском

	So shall I live, supposing thou art true,

Like a deceivd husband; so love's face

May still seem love to me, though altered new;

Thy looks with me, thy heart in other place:

For there can live no hatred in thine eye,

Therefore in that I cannot know thy change.

In many's looks, the false heart's history

Is writ in moods and frowns and wrinkles strange,

But heaven in thy creation did decree

That in thy face sweet love should ever dwell;

What e'er thy thoughts or thy heart's workings be,

Thy looks should nothing thence but sweetness tell.

How like Eve's apple doth thy beauty grow,

If thy sweet virtue answer not thy show!
Sonnet 93 by William Shakespeare 

	Что ж, буду жить, приемля как условье,

Что ты верна. Хоть стала ты иной,

Но тень любви нам кажется любовью.

Не сердцем - так глазами будь со мной.

Твой взор не говорит о перемене.

Он не таит ни скуки, ни вражды.

Есть лица, на которых преступленья

Чертят неизгладимые следы.

Но, видно, так угодно высшим силам:

Пусть лгут твои прекрасные уста,

Но в этом взоре, ласковом и милом,

По-прежнему сияет чистота.

Прекрасно было яблоко, что с древа

Адаму на беду сорвала Ева!
Сонет 93 в переводе C. Маршака 

	И буду жить в неведеньи счастливом,

Как муж обманутый. Твое лицо

Еще казаться будет мне правдивым,

Когда ты сердцем будешь далеко.

В твоих глазах нет места ухищренью,

По ним измен твоих мне не узнать.

В других чертах всегда по выраженью

Обман и хитрость можно прочитать.

Но Небо, сотворив тебя, решило

В твоем лице любовь запечатлеть.

Какие б бури сердце не носило,

Их в прелести твоей не разглядеть.

Ты чуден, как Эдема плод запретный,

Как в нем, в тебе паденье не заметно...
Сонет 93 в переводе М.Чайковского 

	Что ж, буду жить и думать - ты верна.

Как рогоносец. . . За любовь сочту я

Лишь тень любви, хоть призрачна она,

Твой взор со мной, а сердца я не чую.

Твои глаза не выкажут вражды,

И в них я не замечу перемены.

Пусть у других лицо хранит следы

Коварства, лицемерия, измены,

Но властью неба на твои черты

Наложена приветливости маска.

И что бы в сердце ни таила ты -

В глазах твоих всегда сияет ласка.

Как в яблоке, что Ева сорвала,

В красе твоей таится много зла.
Сонет 93 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 94 на английском

	They that have pow'r to hurt, and will do none,

That do not do the thing they most do show,

Who, moving others, are themselves as stone,

Unmovd, cold, and to temptation slow --

They rightly do inherit heaven's graces,

And husband nature's riches from expense;

They are the lords and owners of their faces,

Others but stewards of their excellence.

The summer's flow'r is to the summer sweet,

Though to itself it only live and die,

But if that flow'r with base infection meet,

The basest weed outbraves his dignity:

For sweetest things turn sourest by their deeds;

Lilies that fester smell far worse than weeds.
Sonnet 94 by William Shakespeare 

	Кто, злом владея, зла не причинит,

Не пользуясь всей мощью этой власти,

Кто двигает других, но, как гранит,

Неколебим и не подвержен страсти, -

Тому дарует небо благодать,

Земля дары приносит дорогие.

Ему дано величьем обладать,

А чтить величье призваны другие.

Лелеет лето лучший свой цветок,

Хоть сам он по себе цветет и вянет.

Но если в нем приют нашел порок,

Любой сорняк его достойней станет.

Чертополох нам слаще и милей

Растленных роз, отравленных лилей!
Сонет 94 в переводе C. Маршака 

	Кто в силах повредить, но не вредит,

Не делает того, чем угрожает,

Влияя на других, сам как гранит

Незыблем, тверд, соблазны побеждает, -

По праву тот наследует блага,

Возделывает их, не расточая,

Как властелин, разумно умножая,

Когда другие стражи лишь добра.

Весенний цвет наряден для весны,

Сам по себе он лишь живет и вянет,

И если вдруг он зараженным станет,

То хуже он негоднейшей травы.

Так красота от скверны и обмана

Как сгнивший цвет - зловеннее бурьяна...
Сонет 94 в переводе М.Чайковского 

	Кто властен был, не поражает властью,

Кто воли не дает своим громам,

Кто холоден, других сжигая страстью,

И трогая других, не тронут сам, -

Тот дар небес наследует по праву,

Богатств своих он не растратит зря.

Обличьем, станом - царь он величавый,

Другие - лишь прислужники царя.

Цветок собою украшает лето,

Хотя цветет не ведая того.

Но если гнилью ткань его задета,

То сорная трава милей его.

Чем выше взлет, тем гибельней паденье;

Зловонней плевел лилии гниенье!
Сонет 94 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 95 на английском

	How sweet and lovely dost thou make the shame

Which, like a canker in the fragrant rose,

Doth spot the beauty of thy budding name!

O in what sweets dost thou thy sins inclose!

That tongue that tells the story of thy days

(Making lascivious comments on thy sport)

Cannot dispraise, but in a kind of praise,

Naming thy name, blesses an ill report.

O what a mansion have those vices got

Which for their habitation chose out thee,

Where beauty's veil doth cover every blot,

And all things turns to fair that eyes can see!

Take heed (dear heart) of this large privilege:

The hardest knife ill used doth lose its edge.
Sonnet 95 by William Shakespeare 

	Ты украшать умеешь свой позор.

Но, как в саду незримый червячок

На розах чертит гибельный узор, -

Так и тебя пятнает твой порок.

Молва толкует про твои дела,

Догадки щедро прибавляя к ним.

Но похвалой становится хула.

Порок оправдан именем твоим!

В каком великолепнейшем дворце

Соблазнам низким ты даешь приют!

Под маскою прекрасной на лице,

В наряде пышном их не узнают.

Но красоту в пороках не сберечь.

Ржавея, остроту теряет меч!
Сонет 95 в переводе C. Маршака 

	Каким прелестным делаешь ты стыд,

Который, словно червь в пахучей розе,

Слух о тебе в зародыше пятнит:

Твои грехи подобны вешней грезе.

Кто о тебе вещает, описав

Сластолюбивый пыл твоих забав,-

Не может порицать без восхищенья.

И против воли шлет благословенье.

Что за приют! Какой прелестный кров,

Избрав тебя, нашли себе пороки!

Твоей красы блистающий покров

Меняет грязь в прозрачные потоки.

Но берегись, сокровище мое!

У лучшего ножа тупеет острие.
Сонет 95 в переводе М.Чайковского 

	Ты делаешь прелестным и порок,

Пятнающий твой нежный юный цвет.

Он, словно червь, прокравшийся в цветок.

Но как богато грех твой разодет!

Язык, чернящий день веселый твой,

Злословье, что тебя обволокло,

Хваля тебя, любуется тобой,

При имени твоем светлеет зло.

Какой чертог воздвигнут для грехов,

Задумавших в тебе найти приют.

На них лежит красы твоей покров,

Ни пятнышка там взоры не найдут.

Но ты должна свой дивный дар беречь:

В руках неловких тупится и меч.
Сонет 95 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 96 на английском

	Some say thy fault is youth, some wantonness,

Some say thy grace is youth and gentle sport;

Both grace and faults are loved of more and less:

Thou mak'st faults graces that to thee resort.

As on a finger of a thrond queen

The basest jewel will be well esteemed,

So are those errors that in thee are seen

To truths translated, and for true things deemed.

How many lambs might the stern wolf betray,

If like a lamb he could his looks translate!

How many gazers mightst thou lead away,

If thou wouldst use the strength of all thy state!

But do not so; I love thee in such sort,

As thou being mine, mine is thy good report.
Sonnet 96 by William Shakespeare 

	Кто осуждает твой беспечный нрав,

Кого пленяет юный твой успех.

Но, прелестью проступки оправдав,

Ты в добродетель превращаешь грех.

Поддельный камень в перстне королей

Считается алмазом дорогим, -

Так и пороки юности твоей

Достоинствами кажутся другим.

Как много волк похитил бы овец,

Надев ягненка нежное руно.

Как много можешь ты увлечь сердец

Всем, что тебе судьбой твоей дано.

Остановись, - я так тебя люблю,

Что весь я твой и честь твою делю!
Сонет 96 в переводе C. Маршака 

	Кто говорит, что юный пыл твой - грех,

Кто прелесть в нем особую находит.

Но грех ли, прелесть - он чарует всех,

И взор твой в прелесть даже грех возводит.

Как на руке у молодой царицы

Ничтожный камень блещет как алмаз,

Твоих проступков темные страницы

Блестят как добродетели для нас.

Не все ль ягнята пали б жертвой волка,

Когда б он мог их видом обмануть?

Какую массу лиц ты сбил бы с толка,

Когда б хотел все чары развернуть?

Не делай этого! Мне честь твоя,

Раз что ты мой, дороже, чем моя.
Сонет 96 в переводе М.Чайковского 

	Одни твердят, что молодость - твой грех,

Другие же - что в ней все обаянье;

Но молодостью ты прельщаешь всех

И превращаешь грех в очарованье.

Алмазом станет камешек простой,

Блестя в кольце на пальце у царицы.

Вот так и у тебя - порок любой

В чарующую прелесть превратится.

Немало бы похитил волк овец,

Когда б он мог прикинуться овцою;

Немало бы пленила ты сердец,

Когда бы всей блеснула красотою.

Не делай так, - ведь для моей любви

И честь твоя, и ты - свои, свои!
Сонет 96 в переводе А. Финкеля 
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